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A Corpus-based Analysis of Current Research in Legal Translation:
Problems and Solutions
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Since the 18th CPC National Congress our party and the country have focused on the development of the 13th Five-Year
Plan period and the future and have clearly defined “the Belt and Road Initiative”. More and more Chinese enterprises have de—
veloped business relationships with foreign companies and both sides have benefited from the cooperation economically and so—
cially. However because of the differences in cultural backgrounds and legal systems there is always inappropriate translation
and it often causes conflicts between Chinese enterprises and other foreign enterprises. This issue has attracted much attention
from both the industry and academia. Legal translation is a new research topic in translation academia and the existing literature
shows that studies on contrastive legal translation research are limited. Based on a thorough examination of current domestic and
foreign legal translation research this paper proposes potential solutions to the existing problems and hopes they will benefit future
legal translation research.
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